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शोधसारः 
   ‘भारत᭭य ᮧित᳧ े ᳇े सं᭭कृतं सं᭭कृित᭭तथा’ इित सूिᲦᳯरयं िनतरां ᮧिथतयशां िवदषुां 
भारतीयसािहि᭜यकानां वा गीतं गायित। तᮢैव किवकुलगुᱧना᳜ा शोशु᭤यमानः कािलदासः 
िनजकृितना अिभ᭄ानशकु᭠तलनामकनाटकेन तᳰदतरािभ᳟ कृितिभः न केवलं भारते, अिप तु 
पा᳟ा᭜येऽिप ᮧिसᳲ᳍ं ᮧा᳙ः इ᭜यᮢ नाि᭭त संशयᮧित। अ᭭य एव अिभ᭄ानशकु᭠तलनामधेय᭭य 
नाटक᭭य अनुवादः आ᭑गल-ᮨे᭠ञ्-जमाᭅन्-इ᭜याᳰदिभः बᱟिभरिप भाषािभः सᲳातः। त᭭य एव 
आ᭑गलानुवादः 1789 तमे वषᱷ िविलयामजो᭠स-्महोदयेन िविहतः अि᭭त इित अभूतपूवाᭅ एका 
सृि᳥ः। 
   कािलदासः Shakespeare of India इित ना᳜ा अिप ᮧिस᳍ः अि᭭त। बहवोऽिप कवयः सािहि᭜यकाः 
कािलदास᭭य ᮧशंसा ंचᮓुः। एवमेव महान् पि᭛डतः जो᭠स-्महोदयः अिप समेषां ᱡदयम् आ᭮लाᳰदतवान ्
तदीयकृितिभः। व᭭तुतः पा᳟ा᭜यसािह᭜यं भारतीयसािह᭜येन सह िभ᳖म् इव वतᭅते, पा᳟ा᭜यᮧकृितः 
भारतीयᮧकृितसदशृी ᮧायशः न भवित, वैयिᲦकिस᳍ा᭠त᭭य दशᭅनात्। एतᲬ उभयम् अवलो᭍यैव 
᭄ायते। न केवलं सािह᭜यकृितषु भेदः, अिप तु मूलᮕ᭠थात् अनवुादᮕ᭠थेषु अिप भदेः दरीदृ᭫ यते। कारण ं
िह, सं᭭कृत ेश᭣दाथᭅबोधः ‘संयोगो िवᮧयोग᳟ साहचयᲈ िवरोिधता’ इ᭜याᳰदिभः बᱟिभः ᮧकारैः भवित, 
एक᳟ श᭣दः अनेकाथᭅकः, कवेः अिभᮧायोऽिप िभ᳒ते ᮧकरणवशात्। अतः सवᭅमेतत ्Ფिच᭜᭭थलेषु दृ᭫ यत े
िविलयामजो᭠स-्महोदयकृते Sacontalá or, The Fatal Ring इित नामधेये अिभ᭄ानशकु᭠तलानुवादे। 
तदि᭭मँ᭨लेखे यथाश᭍यं यथामित ᮧितपाᳰदतम् अि᭭त। िवषयोऽयं न केवलम् अनुवाद-अ᭟ययनदृ᭬ Ჷा 
(Translation Studies) उपयोगी भवित, अिप तु तुलना᭜मकसािह᭜य᭭य (Comparative Literature) 
ᭃेᮢेषु अिप िविश᳥ ंमहᱬवम् आदधाित। 
शोधालखेः 
    गीवाᭅणभार᭜याम् अ᭭यां सं᭭कृतभाषायां नैके कवयः िव᳇ᱫ᭨लजाः जिनम् अलभ᭠त। ते कवयः न 
केवलं ᭭व᭭वᭃेᮢं ᭭वᮧितभया अल᭑कृतव᭠तः, अिप तु सᱡदयᱡदयं चािप मु᭏धं चᮓुः। 
महᳶषᭅवा᭨मीᳰकिवरिचतरामायणमहाका᳞ाद ् आर᭤य अ᳒ािप सं᭭कृतसािह᭜यम् अवल᭥᭣य बᱠिन 
का᳞ािन िवर᭒यमानािन सि᭠त। तᮢैव ई.पू. ᮧथमशता᭣᳒ाम् आिवभूᭅतो महाकिवपदम् अल᭑कृतः 
कािलदासः तदीयकृितिभः सािह᭜यजगित ᮧिसᳲ᳍ं गतः। ऋतुसंहारम्, कुमारस᭥भवम्, 
मालिवकािᲨिमᮢम्, िवᮓमोवᭅशीयम्, मेघदतूम्, रघुवंशम्, अिभ᭄ानशकु᭠तलं चेित रचनाः 
िव᭎याताः एव। उपमास᮫ाट् अयं कािलदासः तदीयरचनाशैलीवशात् सािह᭜यिशखरं स᭥ᮧा᳙ः। यथा 
उ᭒यते केनिचत् किवना – 

“अ᭭पृ᳥ दोषा निलनीव दृ᳥ ा  
हारावलीव ᮕिथता गणुौघःै। 
िᮧया᭑कपालीव ᮧकामᱡ᳒ा 
न कािलदासादपर᭭य वाणी॥” 
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  अ᭭य कािलदास᭭य स᭠दभᱷ य᳇ा कथयािम तदेव ᭭व᭨पिमव 
ᮧितभाित। व᭭तुतः त᭭य सवाᭅः अिप कृतयः सु᭎याताः एव, ᳰक᭠तु 
तᮢािप अिभ᭄ानशकु᭠तलनामकं स᳙ा᭑का᭜मकं नाटकं िवरच᭦य त᭭य 
यशः आिव᳡ ं ᳞ा᳙म् अभूत्। तथा िह उ᭒यत े – कािलदास᭭य 
सवᭅ᭭वम् अिभ᭄ानशकु᭠तलम् इित। तदिप जमᭅनकिव-गेटे-महोदयेन 
अिप उᲦमि᭭त यत् – 

“वास᭠त ंकुसमु ंफल ंच यगुपद ्ᮕी᭬म᭭य सवᲈ च यद ्

यᲬा᭠य᭠मनसो रसायणमतः स᭠तपᭅण ंमोहनम।् 
एकᳱभतूमभतूपवूᭅमथवा ᭭वलᲃकभलूोकयोः 
ऐ᳡यᲈ यᳰद वा᭖छिस िᮧयसख!े शाकु᭠तल ंसे᳞ ताम॥्”1 

  अपूवᭅिमदं नाटकं स᳙दशािधकभाषािभः अनूᳰदतमि᭭त। न केवलं 
भारतीयभाषािभः, अिप त ु आ᭑गल-ᮨे᭖च-्जमᭅन्-डच्-ि᭭विडश्-
Ჽािनश्-इटािलयन्-᭭पािनश्-रािशयान-्पिलश्-बहेिमयन-्   
    इ᭜याᳰदिभः पा᳟ा᭜यभाषािभः अिप अनूᳰदतम् इदं नाटकम्। 

एतासु भाषासु आ᭑गलभाषया अनुवादः बᱟिभः कृतः अि᭭त। तेष ु
अ᳥ादशशता᭣᳒ाम् आिवभूᭅतः िविलयामजो᭠स-्महोदयः सवᭅᮧथमं 
सं᭭कृतं पᳯठ᭜वा सं᭭कृतसािह᭜य ं तदीयपा᳟ा᭜यजगित िव᭭तार-

यामास। 1789 तमे वषᱷ अिभ᭄ानशकु᭠तलनाटक᭭य त᭜कृतानवुादः 
Sacontalá or, The Fatal Ring पा᳟ा᭜यसािह᭜ये एकं महत् ᭭थानं 
िबभᳶᱫᭅ। 
   व᭭तुतः शैलीचᳯरᮢिवषयव᭭᭜वाᳰददृ᭬ Ჷा पा᳟ा᭜यसािह᭜य ं
भारतीयसािह᭜यात् बᱟधा िभ᳒ते। तदिप अि᭭मन् अनुवाद े Ფिचत ्
दृ᭫ यते। तदेव मम आलोचनािवषय᭜वेन पᳯरगणियतुं श᭍यते। अत 
एव शोधालेख᭭य अ᭭य शीषᭅकमेतत ्᭭थािपतम् – “िविलयामजो᭠स-्

महोदयकृत-अिभ᭄ानशकु᭠तलानुवाद᭭य एकम᭟ययनम्” इित। 

कᳲ᭭मंि᳟त् शाᳫे ᮧवेशात् ᮧाक् त᭭य शाᳫ᭭य ᳰकिᲱत् सामा᭠यं 
᭄ानमाव᭫यकं भवित। त᭭य िवषयᮧयोजनाᳰदिनᱨपणाय 
अनुब᭠धचतु᳥य ं ᮕ᭠थादौ िनᱨ᭡यते। अतः अनुब᭠धाना ं ᭄ानाद ्
अन᭠तरमेव कᳲ᭭मंि᳟त ् शाᳫे पुᱧष᭭य ᮧवृिᱫः स᭥भवित। िवषयः, 
ᮧयोजनम्, स᭥ब᭠धः, अिधकारी इित च᭜वारः अनुब᭠धाः। 
िविलयामजो᭠स-्महोदयकृतानुवाद᭭य रचनाशैली, कािलदास᭭य 
रचनाशैलीतः कथं िभ᳒ते, पा᳟ा᭜यरचनाशैली वा कᳱदशृी 
इ᭜याᳰदिवचारः एव लेख᭭या᭭य िवषयः। उᲦिवषय᭭य अ᭟ययनेन 
उभयिवधसािह᭜य᭭य ᭄ानम् एव लेख᭭या᭭य ᮧयोजनम्। अयं लेखः 
भवित बोधकः, उᲦिवषय᭄ान ं भवित बो᭟यम्, अतः िवषयेण सह 
लेख᭭या᭭य बो᭟यबोधकभावस᭥ब᭠धः। उᲦिवषय᭭य िज᭄ासुः एव 
अᮢ अिधकारी भवित। 
अिभ᭄ानशकु᭠तल ं तथा च Sacontalá or, The Fatal Ring 
इ᭜यनयोः तलुना 
    कािलदासिवरिचत᭭य अिभ᭄ानशकु᭠तलनामकनाटक᭭य अनवुादः 
ऐितहािसकदृ᭬ Ჷा अतीव महत ् ᭭थान ं भजते। यतो िह, अनेन 
अनुवादेन पा᳟ा᭜ये भारतीयसं᭭कृतौ, भारतीयसािह᭜ये, भारतीय-

सौ᭠दयᭅशाᳫ ेच ᱧिचः उ᭜प᳖ा। तथािप, अनुवादᮧᳰᮓयायां भाषायाः, 
सं᭭कृतेः भावबोध᭭य वा पᳯरवतᭅनं ᭭वाभािवकम् एव इित 
िन᳟ᮧचम्। कािलदास᭭य का᳞ा᭜मकस᭑केतं, रस᳞Ჳनां तथा 
दाशᭅिनकगा᭥भीयᲈ िविलयामजो᭠स-्महोदयः पा᳟ा᭜यसािहि᭜यक-
दृ᭬ Ჷा भाषागतशैलीदृ᭬ Ჷा च ᮧा᭭तौत्। 
   अतः एत᳏यकृतीनां तुलना᭜मकम् अ᭟ययनम् इदम् अवबोधयित 
यत् एका एव कथा कथ᭥ᮧकारेण िभ᳖भाषास,ु िभ᳖सं᭭कृतौ तथा 
िभ᳖दाशᭅिनकस᭠दभᱷष ु पᳯरवतᭅत े इित। अ᭟ययनिमदं न केवलम् 
अनुवाद-अ᭟ययनदृ᭬ Ჷा (Translation Studies) उपयोिग भवित, 
अिप त ु तुलना᭜मकसािह᭜य᭭य (Comparative Literature) ᭃेᮢेषु 
अिप िविश᳥ ं महᱬवम् आदधाित। अतः तदेव अ᭟ययनम् अध᭭तात ्
यथामित यथाशिᲦ आलो᭒यते। 
१) भाषा 
    कािलदास᭭य भाषायाः िवषये पूणाᭅिधकारः आसीत्। त᭭य च 
भाषा पᳯरमाᳶजᭅता पᳯर᭬कृता भावग᭥भीरा च। स कािलदासः 
चᳯरᮢानुगुणं भाषायाः ᮧयोगे पटुः आसीत्। यो वा जनः 
य᭜कोᳯटिविश᳥ः अि᭭त, त᭭य कृते भावᮧकाशनाय तादशृभाषायाः 
उपयोगः िविहतः। यथा क᭛व᭭य कृते ऋ᭬यनुᱨपा भाषा ᮧयᲦुा – 
“ᳰद᭬Ჷा धूमाकुिलतदृ᳥ रेिप यजमान᭭य पावक एवाᱟितः पितता”2 

इ᭜याᳰदः। िवदषूक᭭य उᲦयः त᳄तचᲱलिचᱫता ं त᳄तभोजनाᳰद-
िᮧयतां वा आवेदयित। ᳫीणामिप भाषाः तासां ᭭वभावानकूुला एव। 
    ᳰक᭠तु, जो᭠स-्महोदय᭭य अनुवादे तथा भदेः न पᳯरल᭯यते, 
केवलम् अनुवादमाᮢमेव। कािलदास᭭य मूलांशात् भावशः अनवुादो 
िविहतः। यतो िह, तᮢ आ᭑गलश᭣देष ु तथा भदेः क᭨पियतुं न 
श᭍यते, सवᭅᮢैव समानᮧयोग᭭य दशᭅनात्। 
    ि᳇तीयम्, कािलदास᭭य वचःसु अᮧचिलतश᭣दᮧयोग᭭य 
समासबाᱟ᭨य᭭य च अभावः दृ᭫ यते। त᭭य वचः अिप आभाणकवत् 
᭭वाभािवकं ᮧयोगबाᱟ᭨यं च अि᭭त। यथा – “गुवᭅिप िवरहदःु 
खमाशाब᭠धः साहयित”3, “अवणᭅनीयं परकलᮢम्”4, “अथवानायᭅः 
परदार᳞वहारः”5, “अर᭛ये मया ᱧᳰदतमासीत्”6, “को नामो᭬णो-
दकेन नवमि᭨लकां िसᲱित”7 इ᭜यादीिन बᱠिन आभाणकसदशृािन 
वा᭍यािन दरीदृ᭫ य᭠ते। 
   व᭭तुतः, जो᭠स-्महोदयकृतानुवाद े अिप एतेषां वा᭍यानाम् 
अनुवादः स᭥यग् री᭜या दृ᭫ यते, ᳰक᭠त ुतथा भावगा᭥भीयᲈ न ᮧकाशते 
यथा कािलदासेष ु ᮧकाशते। यथा ᳰदᲪाᮢमेकम् उदाि᮳यत े – “I 
have been crying, I find, in a wilderness” इित अर᭛ये मया 
ᱧᳰदतमासीत ्इ᭜येत᭭य अनुवादः। 
२) शलैी 
    “वैदभᱮ किवता ᭭वयं वृतवती ᮰ीकािलदास ं वरम्”, 
“वैदभᱮरीितस᭠दभᱷ कािलदासो िविश᭬यत”े इ᭜याᳰदसᲦूयः 
कािलदास᭭य शैली कᳱदशृी आसीत् इित कथयि᭠त, अथाᭅत् 
कािलदास᭭य रचना माधुयᭅ᳞Ჳकवणःᱺ लिलताि᭜मका आसीत ्इ᭜यᮢ 
स᭠देह᭭य लेशोऽिप नाि᭭त। व᭭तुतः, सं᭭कृतजगित एका िविश᳥ता 
वतᭅते यत्, अᮢ मनोगतभावनाः छ᭠दोब᳍ाः कतुᲈ श᭍य᭠ते। बᱠिन 
छ᭠दांिस अि᭭मन् िवशाले सं᭭कृतजगित िव᳒᭠ते। कथन᭭य 
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अिभᮧायोऽय ं यत्, शाकु᭠तले भावानां ᮧकाशनाय बᱠना ं छ᭠दसाम् 
उपयोगः कृतः अि᭭त। 
   ᳰक᭠तु, जो᭠स-्महोदय᭭य अिभ᭄ानशकु᭠तल᭭य अनुवादᮕ᭠थं 
प᭫याम᳟ेत् इदं सवᭅᮢ स᳙स ु अ᭑केषु एव दृ᭫ यत े यत,् तेन 
कािलदास᭭य छ᭠दोब᳍प᳒ानाम् अनुवादः ग᳒मयᱨपणे कृतः, 
अथाᭅत् तᮢ प᳒ानाम् उपयोगः न कृतः। उपयोगे सित पाठकाना ं
सᱡदयाना ंवा मनिस रसो᭜पᱫेः उ᭜कषᭅता इतोऽिप वधᱷत। 
३) अिभ᭄ानाभरणम ्अ᭑गलुीयकम ्
  कािलदास᭭य नाटक᭭या᭭य नाम एव अिभ᭄ानशकु᭠तलम् इित। 
अतः अिभ᭄ानम् अि᭭मन् नाटके मु᭎यं ᭭थानम् आवहित। अिभ᭄ायत े
अनेन इित करण᳞ु᭜पᱬया अिभ᭄ानश᭣द᭭य िन᭬पिᱫभᭅवित। इदं च 
अिभ᭄ानम् आभरणा᭜मकं भवित, कथं ᭄ायत े इ᭜युᲦे िᮧयंवदया 
दवुाᭅससः वचनमुᲦं यत् – “ततो न मे वचनम᭠यथा भिवतुमहᭅित, ᳴कं 

᭜विभ᭄ानाभरणदशᭅनेन शापो िनवᳶतᭅ᭬यत”े8 इित। तथा च 

स᭥ᮧि᭭थतकाले राजᳶषᭅणा दु᭬ य᭠तेन ᭭वनामधेयाि᭑कतम् अ᭑गुलीय ं
शकु᭠तलायै दᱫम्। अतः कािलदासवᳶणᭅतम् इदम् अिभ᭄ानं न 
केवलम् आभरणम् अि᭭त, अिप तु एका ᭭मृितः, एकं भा᭏यम्, एकः 
पᳯरचयिवशेषः एव। य᭭य िव᭒युतेन आ᭜मपᳯरचय᭭यािप िव᭒युितः 
भवित। 
    एवमेव, जो᭠स-्महोदयेनािप अ᭭य तथैव अनुवादः कृतः यथा 
कािलदासने कृतः। पर᭠तु, त᭜कृतानुवादे पा᳟ा᭜यसं᭭कृितदृ᭬ Ჷा 
अ᭑गुलीयकम् एकम् अनुराग᭭य ᮧे᭥णः वा िच᭮नमि᭭त। त᭭य 
दाशᭅिनकं ता᭜पयᲈ तथा न ᳒ो᭜यते, यथा मूलांशे ᳒ो᭜यते। 
ᳰकमथᭅिम᭜युᲦे यथा िᮧयंवदया उᲦं दवुाᭅससः वचः ईदशृम् आसीत ्
यत् – “ततो न मे वचनम᭠यथा भिवतुमहᭅित, ᳴कं ᭜विभ᭄ाना-

भरणदशᭅनेन शापो िनवᳶतᭅ᭬यत”े इित। एत᭭य वा᭍य᭭य जो᭠स-्

महोदयने अनुवादः इ᭜थ᭥ᮧकारेण कृतः यत् – “My word must not 
be recalled; but the spell which it has raised shall be 
wholly removed when her lord shall see his ring” इित। 
कािलदास᭭य मूलांशे एतत् अिभ᭄ानाभरणम् आ᭎यातं, ᳰकᲱ 
तदन᭠तरम् अ᭑गुलीयकं ᭭मरणीयिमित अनुसूया िचि᭠ततवती, पर᭠तु 
अᮢानुवादे साᭃात् Ring इ᭜येव किथतम्। अत एवोᲦम् “The 

Fatal Ring” इित। 
४) रसोप᭭थापनम ्
     अ᭭माकं सं᭭कृतसािह᭜य े का᳞लᭃणिनणᭅयᮧस᭑गे बहवः 
᭭वीयमतं ᮧकᳯटतव᭠तः। तᮢ ᮧिस᳍ं मतं सािह᭜यदपᭅणकारेण उᲦम् 
– “वा᭍यं रसा᭜मकं का᳞म्”9 इित। तᮢ नवसु ᮧिस᳍ेषु रसेषु 
शृ᭑गाररसम् अिधकतया आ᭜मसा᭜कृतवान् अि᭭त किवकुलगुᱧः 
कािलदासः। त᭭य रचनासु एव एतत ् अितगहनतया दरीदृ᭫ यते। 
अिभ᭄ानशकु᭠तले अ᭑गी रसो भवित शृ᭑गाररसः, सोऽिप स᭥भोगो 
िवᮧल᭥भः उभयः अिप। तᮢ᭭थः भावावेगः अिप ᮓमशः 
᭭वाभािवकतया च िवकिसतो भवित। शकु᭠तलाया᳟ दःुखं शा᭠तं, 
संयतᱨपं, गहन ंच। अतः कािलदास᭭य एकम् एकं वा᭍यं रसा᭜मकं 
भवित। 

   पर᭠तु, जो᭠स्-महोदयकृतानुवाद े अयम् अनुरागः पा᳟ा᭜य-
सं᭭कृ᭜यनुसारी अि᭭त। तथा च एतत् Sentimental Romance इित 
कथियतुं श᭍यते। रस᭭य सू᭯मता कथिᲱत ् नैितकावेगपूणाᭅ अि᭭त। 
Ფिचत ्शा᭠त᭜वम् अितᳯर᭒य ᭭प᳥ः भावावेगः वᳶणᭅतः। अतः इद ंवᲦंु 
श᭍यते यत्, कािलदासः भावं रसं वा ᮧ᭭फोटयित पᳯर᳞ापयित वा, 
ᳰक᭠तु जो᭠स-्महोदयः भावं रसं वा वणᭅयित एव। 
अल᭑कारोप᭭थापनम ्
 यथा “ऋषीणां पनुरा᳒ानां वाचमथᲃऽनुधावित”10 तथैव, महाकवयः 
अल᭑कारान् िविच᭠᭜य का᳞ं न रचयि᭠त, का᳞रचनान᭠तरम् 
अल᭑काराः ᭭वत एव का᳞म् अनुधावित इित कथियतुं शᲣुमः। वयं 
जानीमः एव कािलदासो भवित उपमास᮫ाट्। अतः अिभ᭄ान-
शकु᭠तल᭭य न केवलम् उपमाल᭑कार᭭य, अिप त ु तᳰदतराणाम् 
अल᭑काराणाम् अिप झ᭑कारः दृ᭫ यते। अथाᭅ᭠तर᭠यासः समासोिᲦः 
अᮧ᭭तुतᮧशंसा इ᭜यादयः बहवोऽिप अल᭑काराः सवᮢᱺव दृ᭫ य᭠ते। 
यथा एकं ᳰदᲪाᮢम् उदाहतुᭅम् इ᭒छािम – 

“᭭व᳘ो न ुमाया न ुमित᮪मो न ु
ि᭍ल᳥ ंन ुतावत ्फलमवे प᭛ुयम।् 
असि᳖वᱬृय ैतदतीतमते े
मनोरथा नाम तटᮧपाताः॥”11   

   अि᭭मन् प᳒े च᭜वारः अल᭑काराः िव᳒᭠ते। यथा, स᭠देहाल᭑कारः, 
का᳞िल᭑गाल᭑कारः, ᱨपकाल᭑कारः, छकेवृ᭜यनुᮧासाल᭑कारः 
चेित। 
  एवमेव, िविलयामजो᭠स-्महोदयकृतानुवाद े अिप कािलदास-
िवरिचतप᳒ानाम् अनुवादः िविहतो वतᭅते इित स᭜यम्। य᳒िप 
आ᭑गलसािह᭜य े अल᭑काराः सि᭠त, तथािप अनुवादकरणे श᭣दानां 
वा भावाना ं वा पᳯरवतᭅनेन कथिᲱद ् अल᭑काराः न पᳯरल᭯य᭠ते। 
अतः अनुवादे ति᭭म᳖िप ᭟यानं दᱫं येन अथᭅपᳯरवतᭅनं न भवेत्। 
तथािप कािलदास᭭य मूलांशात् Ფिचत् Ფिचत ् केचन अंशाः 
पᳯर᭜यᲦाः सि᭠त। यथा – “ᳰकमᮢ िचᮢं यᳰद िवशाखे 

शशा᭑कलेखामनुवतᱷत”े12 इ᭜य᭭य ᮧिस᳍᭭यािप भावग᭥भीरा᭜मक-
सारभूत᭭य वा᭍य᭭य अनुवादः एव न िविहतः जो᭠स्-महोदयेन। यᮢ 
अᮧ᭭तुतᮧशंसाल᭑कारः ᭭प᳥तया दृ᭫ यते। 
६) शकु᭠तलायाः गणुवणᭅनम ्
  य᳒िप शकु᭠तलायाः वणᭅना महाभारतादौ िव᳒त,े तथािप 
कािलदासने वᳶणᭅता शकु᭠तला अभूतपूवाᭅ एका सृि᳥ः। कािलदास᭭य 
सवᱷ᭬विप ᮕ᭠थेषु सवाᭅ᭭विप नाियकास ुच इयं ᮧकृितपेलवा शकु᭠तला 
सवᲃ᭜कृ᳥ा। कािलदासेन त᭭याः गुणवणᭅनं बᱟषु प᳒ेषु करोित। यथा 
– “इदं ᳰकला᳞ाजमनोहरं वपुः”13, “अधरः ᳰकसलयरागः 

कोमलिवटपानुकाᳯरणौ बाᱠ”14, “ᳫीर᳀सिृ᳥रपरा ᮧितभाित सा 

मे”15, “मानुषीषु कथं वा ᭭याद᭭य ᱨप᭭य स᭥भवः”16, 

“इयमिधकमनो᭄ा व᭨कलेनािप त᭠वी”17, “अख᭛डं पु᭛यानां फलिमव 

च तᮤपूमनघम्”18, “अ᭤यु᳖ता पुर᭭तादवगाढा जघनगौरवात् 
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प᳟ात्”19 इ᭜याᳰदिभः बᱟिभरिप पदःै शकु᭠तलायाः वणᭅनेन वय ं
सᱡदयाः सततम् आचᳰकताः यत् कथम् ईदशैृः मनोहरैः प᳒ैः 
एक᭭याः वणᭅनं कतुᲈ श᭍यते। 
   एवमेव, िविलयामजो᭠स-्महोदयकृतानुवादे अिप शकु᭠तलायाः 
वणᭅनं सु᭠दरतया दृ᭫ यते। पा᳟ा᭜यसािह᭜य े नाियकाः ᮧेि᭥ण 
अिधकतया भावावेगपूणाᭅः भवि᭠त। त᭭याः अनुराग᭭तु सामा᭠य एव, 
यथा कािलदास᭭य शकु᭠तलायां दृ᭫ यत े तथैव। पर᭠तु जो᭠स-्
महोदयकृतानुवाद े इयं शकु᭠तला पा᳟ा᭜यसािह᭜येष ु वᳶणᭅत-

नाियकासदशृी भवित। तथा च सा ᭭प᳥भािषणी अिप अि᭭त। अतः 
Ფिचत ्सा भारतीयसं᭭कृतौ न आपतित इित वᲦंु श᭍यते। अिप च 
शकु᭠तलायाः ᱨपवणᭅन े यथा कािलदासः शृ᭑गारम् अल᭑कृतव᭠तः, 
तथा अनुवादे अि᭭मन् Ფिचत् Ფिचत् पᳯर᭜यᲦिमित म᭠ये। त᳒था 
कािलदासने उ᭒यते – 
“अि᭭मन् वेतसपᳯरिᭃ᳙े लताम᭛डपे सि᳖िहतया शकु᭠तलया 

भिवत᳞म्। 
            अ᭤यु᳖ ता परु᭭तादवगाढा जघनगौरवात ्प᳟ात।् 
            ᳇ारेऽ᭭य पा᭛डुिसकत ेपदपि᭑Ღदृᭅ᭫यतऽेिभनवा॥”20 

   इ᭜येत᭭य प᳒᭭य अनुवादे क᭝यते यत् – “Happy lover! 
Sacontalá must be somewhere in this grove of flowering 
creepers; for I discern on the yellow sand at the door of 
yon arbour some recent footsteps, raised a little before, 
and depressed behind by the weight of her elegant 
limbs.” इित। अथाᭅत् अᮢ कथिᲱत ्त᭭याः ᱨपवणᭅना पᳯरवᳶतᭅता। 
   अ᭠ततो ग᭜वा, इदं वᲦंु श᭍यते यत,् कािलदास᭭य 
अिभ᭄ानशकु᭠तलं भारतीयका᳞तᱬव᭭य एकम् अतुलनीय ं
िनदशᭅनम्। त᭭य च नाटक᭭य अनुवादः भारतीयसं᭭कृᳲतं स᭥पूणᭅिव᳡े 
य᳒िप ᳞ापयित तथािप, पा᳟ा᭜यदृ᭬ Ჷा कथिᲱत् पᳯरवᳶतᭅतम्। 
अतः िवषय᳇यिमदं तुलना᭜मकसािह᭜य᭭य (Comparative literary 
study) आदशᭅिवषय᭜वेन गणियतुं श᭍यते। 
िन᭬कषᭅः 
      तुलना᭜मकसािह᭜यम् (Comparative Literature) अनवुाद-

सािह᭜यं (Translation Studies) च पर᭭परं शैᭃिणकᭃेᮢं भाषागत-
जाितगत-सां᭭कृितकपᳯरᳲधं च अितᮓ᭥य सािह᭜यं पयाᭅलोचयतः। 
तुलना᭜मकसािह᭜य ं पयाᭅलो᭒य इदं ᭄ायते यत् कथंᱨपेण 
सािहि᭜यकिवषयाः पर᭭परं भा᳞᭠त े ᮧभा᳞᭠त े च। एवमेव 
अनुवादसािह᭜य ं पयाᭅलो᭒य इदं ᭄ातुं श᭍यत े यत ्
िविभ᳖भाषागतपाठेषु अनुवादतᱬव᭭य ᮧयोग᭭य वा िव᳣ेषण ं कथं 
भवित। इदम् उभयमिप ᭃेᮢं पर᭭परं भावयित, यतो िह अनवुादो 
भवित तुलना᭜मकसािह᭜य᭭य एकम् अपᳯरहायᭅम् उपकरण,ं यत् 
िभ᳖सं᭭कृितषु िभ᳖भाषास ुच सािह᭜यपᳯरᳲधं सुल᭤यं करोित। तथा 
च, तुलना᭜मकसािह᭜यम् अनुवाद᭭य काᳯठ᭠यं ᮧभावं च 
अवबोधियतुम् एकं समालोचना᭜मकं ᭃेᮢं िनमाᭅित। 
  अतः, कािलदासने िवरिचतम् अिभ᭄ानशकु᭠तलम्, िविलयाम-

जो᭠स्-महोदयेन च अनूᳰदतम् Sacontalá or, The Fatal Ring 
इ᭜यभुयिवधं का᳞सािह᭜यं तुलना᭜मकसािह᭜य᭭य (Comparative 
Literature) अनुवादसािह᭜य᭭य (Translation Studies) च 
िवषय᭜वेन पᳯरगणियतु ं श᭍यते। अतः, अि᭭मन् लेखे मया 
एत᳏यका᳞᭭य सामा᭠यᱨपेण तुलना िविहता, य᭭याः अ᭟ययनेन 
वयमेतत् ᭄ातु ं शᲣुमः यत ् भारतीयसािह᭜यं पा᳟ा᭜यसािह᭜यात ्
बᱟधा िभ᳒त इित शम्। 
पᳯरशीिलतᮕ᭠थावली 
१) िम᮰, राजदेव, राय, शुिचता, अिभ᭄ानशाकु᭠तलम्, फैजाबाद, 

घन᭫यामदास ए᭛ड स᭠स, २००० ई. 
२) Jones, Sir William, Sacontalá or, The Fatal Ring, 

Calcutta: J. Ghose & Co., 32, Jhamapookur Lane, 
London: Trubner & Co., 57 & 59, Ludgate Hill, 1876 
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